
X$—

ÍO - s z á m .
M árczius 11. 1877

íi—---------------------

Megjelenik minden v a s á r n a p  másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
E lő fizetési á r :  Egész évre jan. dee. 8 irt, fi Sióra 4 írt, 3 hóra 2  frí. Egyes szám U 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. Iá iadő-Iiivata l : Pest 
tok-tere  Athenaenm-épület. líird e té fiek  d ija :  5 hasábos nompareille sor 10 kr.

A KÉT KOLDUS.
.A. szent császárság adója. — -A_ szent-széln tizede. 

(V1CT0R HUGÓ „SZÁZADOK LEGENDÁJÁBÓL.-)

f zT Caesarnak hívják, Péternek a társát.
Azé a zsoldoshad, ezé az imádság.

Eként állnak lesben, az útfélen minketten. 
Öklükben karabély, persely a kezekben, 
így üritnek erszényt, osztják meg a prédát,

: S lepik a tiárát smaragddal a czédák 
Azok emberségén, kiknek nincs sarújok.

; Mély háló a dogma s törvény. Iszonyú jog:
; Az ős isten-jog is közzé szőve foltul.

Biztos annak, aki árnyékában koldul 
A fogás. Vigyázat! önkényt, vagy kényszertől: 

j Fizetned kell, ha jársz a szent, sötét erdőn.

PARISBÓL.
FárisToan, sőt egész ZPrar-.- 

cziaországban :még rz.in.dig- igen 
: meleg ragaszkodást tanúsíta­
nak a v e r t  n a p ó l e o n o k  iránt. 
T ő előjel a Isis HL úrira I

Népeknek, kik vakság jármát le nem fejték, 
Gaz rabszolgaságtol csorg arczán verejték.
Oh Krisztus! értük szállt a keresztről imád! 
Ok a munkálkodók, és ők a páriák;
Ok a béketürők, tüskén meghurczoltan,
Nem is látnak hiányt: sebük elég sok van; 
Bőven van Ínségük, melyre nincs orvosság, 
Bőven éhes gyermek, csak majd táplálhassák; 
Ily dús néptől tehát miként ne kolduljon 
Az éhen-holt oltár, s a szegény-szegény trón.

pON pEDRO.

U j s á g f a l ó  á l m a i b ó l .
— A »S^ép éMikliáh czimszerepét Vadnay Károlynak 

osz:ottákki. — Felekyné folyvást élénken vezeti a »Föv. 
lapoké hírrovatát. — oA néps\inhá\ női énekkarában megtör­
tént a teherpróba. — öíp úss^ekvtő vasúti kid különös tetszés­
ben részesült a Doctor Piccolo előadásakor. —ad bűleti kerü­
letben Hayes képviselőjelölt megbukott. — Liptay ‘Béla 
az éjszakamerikai Egyesült államok elnökévé választatott 
. 85 szavazattal.
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Színházi fakovák.
T^zép MiKHALon, daczára rósz időnek, nagy közönség. Eljött 
d&minden — e l l e n  ség. Gyulai fáradhatatlan buzgalommal 
három helven is jelen volt. A felvonás közöket az ő mutat­
ványai töltötték ki. *

Szamár-vicz : (a sok közül.)
Ama bizonyos P á l : (mikor Simplicius bele-bele recs- 

csen a gaudeamusba.) Mért nem ordít már bele a szamár is ?
Szomszéd. Már szólott.

★

Miltonban ló,^- Mikhálban szamár 1 1 !  — van min lova­
golni a bírálóknak.

Kazár tűnődése:

Szegény Kazár !
Hisz több szamár­
ság volt az én darabonban.
Mégis megbuktak. ‘Bim-bam !

Még egy szamár-vicz :
A. 1). P . Kérlek csak egy szóra ! Ha az a Jókai először 

lovat használt, most már csak szamarat: mire fog még jövő 
darabjában vetemedni!

Vadnai. Kérlek ászán, — valami kritikuszra.

Petőfiben különben olvastam a kritikusokról azt, hogy 
»tán ők is emberek «; hanem arra sehol sem akadtam rá, 
hogy »tán ők se szamarak.*

Ujjéházi jól sikerült mint Simplicius. Hanem annak 
őszintén gratulálunk, hogy aveteián Feleki helyét a leg­
erősebben megállta : úgy forgatta ujja közt a mázsás pallost, 
mint a séta pálezát.

*

Javított közmondás: ^Másról beszél B ogyó n é, mikor 
énekelni kérik.«

*■

Molnár György vidéki vendégszereplése Pudvás-Pere- 
puttvon rendkívül sikerült. Egy este mutatta be mindazon 
drámai szerepeket, melyekt egykor mint a nemzeti színház 
tagja a nemzeti színpadról leszorított, u. m. Lírt, Mekbeszt, 
Hemleszt, Mizantroppót, s a közönséget művészi játékával 
sikerült folyton a legnagyobb derültségben tartania. A vidéki 
sajtó, most ép a nagy tekintélyű »Pudvás-pereputtyi tülök« 
v e z é r c z i k k  ben kél ki Molnárnak a nemzeti színháztól 
való t á v o l - m a r a s z t a l á s a  ellen (»P. N.«)

Q, — De miért tanácsolja minden vidéki újság, a hol 
csak Molnár Györgv fellép, hogy neki a nemzeti színpadon 
a helye ?

X. — Mert jobb szeretik őtet Pesten látni, mint ma­
goknál.

— Mért nem Láng énekli többé Carmcnben E s c a -  
mi l iőt ?

— Mert Láng csupán Camillót fú jta ; az E  s-et csak 
Odry birja kihozni hozzá.

Miután az opera deficitet jövedelmezett: az igazgató 
Aranykeresztet vetett rá, és adat balletet. Most már az opera 
csakugyan jó — l á b o n  áll.

AZ O R  S Z A G H Á Z B Ó L .
Lónyay M. ( Csernátony fe lm entő  s$ó- 

{ ata után.) Ha az én kedves barátom ez , 

előtt három  esztendővel is olyan kedves 

barátom lett volna, mint a milyen most, 

akkor az én kedves barátomnak a kedves 

barátja nem ülne az én helyemen most, 

s akkor az én kedves barátom kedves 

barátjának a kedves barátjai engemet csé­

pelnének m ost; — és igy az én kedves 

barátom  nekem csakugyan akkor volt 

kedves barátom, a mikor nem volt kedves 
barátom.
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A  k i m ásn ak  verm et ás.

TNem jó a „liberté“-t a más falára festeni!
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S ic  i t ú r  ad  a s t r a
vagy

ők nem szerénykedök!

(Két képviselő párbeszéde nyomtatott papiroson.)

Márkus. Úgy van! Kaas vagy, azaz sajt. És 
Ivor vagy, azaz elefántcsont. ítéleted lágy és érett mint 
a sajt, és politikád szilárd mint az elefántcsont. És 
báró vagy: nálad kezdődik és végződik az ember !

Kaas. Mit mondjak Rólad én? Te nem Márkus 
Pista vagy, hanem Marcus Aurelius!

Márkus. Te jobb sajt vagy a Strachinónál, a 
liptainál, a gorgonzolánál. Több vagy mint ó sajt: 
Te a sajtó vagy, a zsurnalistika 3o éves háborudott- 
ságának vagy polymakhosza. Hamarább megírsz 
eg_V tízkötetes tragédiát vezérczikk ben, mint más 
skribler egy czikket. Engedj meg, liogv a tömjénnel 
megfojtsalak. Méltó vagy rá !

Kaas. Oh, te legdelibb termetű ifjú! Milv bá­
jos vagy! Gesztenve-szin hajad mily lágyan folv 
igéző arczodra. E szemek — e pillámat — ah ! Te 
vagy a leggyönyörűbb rezervista hadnagya világon !

Márkus. Te soknemü tudó vagy, lendítő erő 
vagy, hévvel teljes vagy, biztos marok vagy! Duz­
zadó tartalmad szétfeszíti belső formáidat, oh gyö­
nyörű formátlan!

Kaas. Neked pedig a külsőd feszit, oh ! —Neked 
ha tetszem : elnyerőm jutalmam — Neked ha nem : 
Ítélve el vagyok ! — Rád hárítok minden babért 
szerényen, — Csak a szerénynek nem szül vágya kint!

Markos. Le v 'la! hiszen már megint classicus 
jambusran és dythyrambusban beszélsz, oh én 
tudós költő-politikusom, én Ariostotelesem ! Eddig 
csak Hamlet valál. ki a szagot megézi Napliában, 
Ofcliába küldi a kolostort, s a kinek Polónyaius le­
hetne az apósa. De nem ! te legfenköltebb szellem 
is vagy, harmadikemeletenkölt szellem. Nem csak 
Hamlet: hanem Hamlet szelleme, s mert Önmagad 
nemzéd e nagyságra: Hamlet apja lelke !

Kass. Te igazságos vagy! És hős vagy: együtt 
Aristokles és Themistides. S mert e g y e t l e n  
vagy: M o n o kies! Jer, a jelen század megoldhat- 
lan problémáját feloldozom Neked, kinél én többre 
senkit sem becsülök, csak csekély magamat.

Márkos. Ne élj vissza ismert és ismertetett 
| szerénységeddel! Te Apolló vagy kalamárisban. 

Tudsz irni vezérczikket versben, és költeményt

prózában. És tudsz akárki mellett. Akarsz is, mert 
van akaraterőd. írsz te Bittó mellett, Senvei mellett, 
Tisza mellett és Lónvai mellett; ellene is, csak 
Lónyainak nem. Ideális vagy, oh ősi Kaas-ok typi- 
kus kinyomata !

Kaas. Tudod mit, kedves Castorom ? Én eze 
két Rólad mind beleteszem az ítéletnapom a elősza­
vába. melyet Neked dedikálok.

Márkus. Viceversa: Rólad ezeket megírom a 
»Magyarországba.c

Kass.
Markns. Szervusz !

Mikor a tengeribetegség volt.
(Megjelent a Fővlapok 53. számában.)

# AT napja, hogy nem hallok hiri 
^ K i s  fiacskámról egy kukkot,

Pe'g csak Törökországba ment.
Jaj, tán a tengerbeugrott?!

Vagy tán egy kövér eúnuk 
Bevarrá szegénykét zsákba :
S elnyelte egy rettenetes 
Odalik, vagy egyéb czápa?

Czúgot érzek . . .  a tengeren 
Bizton tengeri vihar van !
És ő a hajón hányatik 
A nagy tengeri viharban !

De nem félek hogy elvesszen.
Jól meghagytam a lelkemnek :
»Le ne tedd' a plaided soha,
S ha fáj a gyomrocskád, kend meg.«

Százat egyre, hogy el nem vész !
Nem verhet meg f  Isten ezzel!
Nini! . . mig e verset irom,
Már belépett, piros fezzel.

Jer ide, czóczim, ölelj meg !
1  emplom lesz a szoba nálunk ! 
Szegényeknek krajczárt adunk,
S Szikszayban vacsorálunk!

Malistólli Kálm án.
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Cliambord király trónbeszéde
a marseillesi rőlosök és í'üjszorc'cli

e g y t a g ú  küldöttsége dőlt.

Tisztelt Francziaorszig!Örvendek hogy van 'szerencsém; méltóztas- 
sék helyet foglalni. (Egy széket tol Francia- 
ország alá.) •

Most, midőn a haza a'legádázabb béke puszti- 
tásainak van kitéve, s a Köztársaság az állam .' lap­
jáig, szivéig ás be építési dühében: egyedül MI, 
Chambord király vagyunk hivatva, hogy e napjaiban 
terrorizmusnak! és anarchiának Francziaországért 
— imádkozzunk. (E gyhangú Vive)!

TiszteltFrancziaország! (Halljam! Halljam!)
A császárság a béke ! mondá utolsó Napóleon. 

A királyság az örökbéke! mondjuk első Chambord. 
(Zajos taps.)

Ha az ibolya el h e r v a d t :  kezd virágozni a 
l i l iom.  A Bonaparték clhervadtak,— kezdenek 
virágozni a Bourbonaparték. (Danol.j

Hej Parisban eső esett,
Sáridrom,

Respublika hanyatt esett,
Sárga üli — liliom ! (Zajos bravó.)

De a liliom az ártatlanság jele: ilyen ártat­
lanság tehát a MI Legitim dynastiánk is ; ártani e 
szerint nem foghatunk, csak használni. Mint pedig 
a pápa legitim gyermeke: bizonynyal birjuk az 
Isten áldását;és beleegyezését is. Mi hiányzott tehát 
ahoz, hogy trónunkat birtokunkba vegyük ? 
(Semmi!)

De igen is, valami: Francziaország beleegye­
zése. (Aj mellékes\!) De most ime itt van Franczia­
ország lábaimnál. ..  ezennel pro'-F.máljuk királysá­
gunkat, s elfoglaljuk Franc: .iaor; zág trónusát. 
(Beleül azon székbe, melyen előbb az országos 
\ uldöttség ült, s miután aj ja/ s o r r a  kezet fogott: 
a küldöttség arsány éljenjés kőjí különböző irány­
ban sytosylil.)

T a l á l ó s  m e s e .
Miféle csuka szereti a port ?!

Mcírczüm hó.
E  hó kilencedikén negyveuyolc- óráig tartó \ 

márciusi havazás volt.
Ekkora márciusi hót soha még fcbruáriusban : 

sem láttunk.
Kerkápoly Károlynak a csillag utc^ai háláról 

oly súlyos hógörgeteg pillant nyaka /rójjé, hog\- 
menten agyon ütötte volna, ha szerencsétlenségére feje 
helyén lett volna.

Éjjel a farkasok égésj a budai Albrecht utón 
levő Lányai palotáig elöcsatangoltak, hanem tovább 
nem merészkedvén, visszavonultak a magányéletbe.

Gyulai Pál »Szép MikliálU birálgatva maga 
bán, oly anynyira eltévedt, hogy ma reggel S/ácj/ó 
zí/cja 8o szám, a Jókai házán levő passió-kép előtt 
találták meg mint Eötvös megfagyott gyermekét.

Kvassay Ede min. titkár színházi előadás után 
a czipöig érő hóban csak úgy mehetett haza, hogy 
konforláblilfogadott, s a lovat maga vezette zablájá­
nál fogva.

Verhovay Gyula pedigfulmináns leiratot kül­
dött czeglédieinek, melyben olvadózva bizonyítja be,. 
hogy a nagy hónak a kormány aj oka.

; esjnsaueq y  —

S z e n t e l t  v i z .
^ÍBáter Lonkay a »Magvar Államban* vezér verse - 

két ir, mint b. Kaas a Naplóban. Ecce ! Emeletes 
háza után Ítélve eddig is nagy s z e r z ő n e k  tud 
tűk, de hogy k ö l t ő  legyen — nunquam!

S.I
Ki az a pap, a ki vizet prédikál, bort iszik?
Lonkay, a ki szüntelen szent gyűjtéseket ren­

dez, hanem maga alá nem ir semmit.
t

És az 1. (1. E. testté lön !
Szerencsésen megalakult az

In fa ilib ilis ta  G azdasszonv  E g y le t,

nagyságos Lonkaynak, a Szent Gergely rend 
Comondorának védnöksége alatt.

Már az alapitó mágnásnöcskék tizenkcttecs- 
kén össze is adtak a szegény pápácskának egy gyé- 
mántos csattocskára ezer forintocskát.

Örvendj hazám! Éhen halhatsz — de aztán 
expresse jutsz a menyországba.
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V E R SE S REGÉNY.

— I r t a  T Ó K A I  M  Ó  B .  -

9. Beteg mindakettö. Az öcsnek a doktor 
Rendel valami rósz keserű dekoktot;
A bátynak tokajit. Kettőt megcserélik : 
S akkor veszik észre, ha megitták félig

n . Az öcs rúg be szörnyen, skurjáz utczán végig: 
S skandalumért bátyját dutyiba kisérik.

10. Szép hölgynek az öcscse dalol szerenádot: 
És a bátya kapja meg a limonádot.

12. Az öcs ölelkezik édes pásztor órán, 
Neki varrja fel a gombot a varrólyán:
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i3. S a bátynak viszik az uj generatiót 
S tőié követelnek alimentatiót.

T.

i5. Az igazi bűnöst ekkép csípik nyakon, 
S viszik oltár elé, hol végre meglakol.

i4. Erre a haját le borotválja Kaczér,
Az öcs azt nem teszi; inkább marad faczé.

iG. Megkülönböztetést az öregebb Kaczér
Nem adná most aztán, nem egy zsák malaczér !

— Vége. —
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Tessék elhinni!
— Liszt nagyszerű beszédet tartott Becsben 

I a magyar nyelv szépségeiről.
*

—  Tizenkét grófnő egy óra alatt 13oo irtot 
rakott össze az erdélyi múzeumnak szánt Petőfi 
szoborra.

★

—  Wagner Richard a Petőfi szobor javára 
hangversenyt adott Kolozsvárott.

—  A Kisfaludy társaságban Greguss érteke­
zést tartott az ebadórul. ★

— Weisz F. B. meséket olvasott fel a fővárosi 
pénzügyi bizottságban.

*

— A frankobank ülésén Kohcn gyönyörűen 
énekelt egy liquidationalis áriát.

*
— Pulszky F. pénzváltó üzlete a muzeum 

épületben igen jól fizet.
★

— Kegl alapítványi haszonbérlő szerelmi bú­
bánatból főbe lőtte magát.

*
— Egy jogász pompás bérleti szerződést kö­

tött Trefort Ágostonnal. *
—  Wagner és Benczúr befejezte a múzeumi 

freskókat. ★
— Thau és Telepi érmeket nyert a párisi Sa- 

Ionban. ★
— A felnőttek oktatásáról egy füzetet adott 

ki Madarász. ★
— EngI felolvasást tartott az olasz művé­

szetről. ★
— Szana, az esztetikászat szegény Tamása, 

egy gondolatot szült. A gyerek egészséges. A szülő 
túl van minden veszélyen.

*

— Több magyar költő házakat építtet a sugár­
úton.

★

— Könyvkiadók panaszkodnak, hogy őket a 
poéták rendesen befonják.

--------- I : —  —

Krónikás adomák.
Zomborról.

«
alamikor a forradalom előtti időkben 
Bácsmegye törvényszéke kötél általi halál­
ra itétlt egy rabot, s hogy végrehajthassa, meg­

kereste Zombor város hatóságát az iránt, hogy 
engedné meg, miszerint a város tulajdonát 
képező akasztófát ez esetre használhassák.

A nemes magistratus össze ült, a dolgot 
mindenképpen megvitatták, és végre azt hatá­
rozták, »hogy ha a megye akasztatni akar. 
csináltasson magának akasztofát, mert m i 
n em  a m e g y é n e k ,  h a n e m  s a j á t  f i a i n k ­
n a k  c s i n á l t a t t u k  a z t !«

Szintén, a »régi jó időkben, a Ferencz- 
csatorna építése alkalmával., megkérdeztetett 
Zombor városa, hogy nem kívánja e, hogy a 
csatornát a város alatt vezessék el? A város 
bölcs urai összeültek, s azt határozták, hogy a 
város alá nem engedik a csatornát, mert b e l e  
h u l l a n a k  a g y e r m e k e k  a v i zbe .  F ha­
tározat szüleménye, hogy most a csatorna; 
éppen egy órai távolságra esik Zombor vá­
rosától !

Mívészet és sdpdszat.
J a v a s la t  a z  a r a d i  b iz o ttm á n y n a k .

4-el választunk magunk köjpil; 2 öt válasz­
tanak az inzsellérek s (rom)-épitészek, 1  csak lesz 
ezek közzel is a mi emberünk s kész a xefi. Az ara­
diakban lesz annyi naiv falusiasság, hogy nem lát- 
nak át a szitán. Csak nem romlott még ennyire a 
világ? Pláne ha nem csak a vélemény-adás, hanem a 
döntő bírálat ódiumát is készek vagyunk magunkra 
venni. Fizetni, fizethetnek mások. A pénz akárhonnét 
jöjjön : non ol:t.

L á t t a :  S eécheny i-szobro t
Hahaha ! Jó lesz. készítető »s\akértők*,

m ú z e u m i fr e s k ó k le r e k .

‘P u — y . ;
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Nincsen fa rá g .

Házrul házra járva keresem a munkát,
’Gonosz idők járnak!« mindenütt azt mondják. 
»Magunk se tudjuk, hogy rajtuk hogy uszunk át.

Nincsen az idén farsáng.

Ha az ur nem mulat, a szegény éhezik.
Ö jár rongyban, ha a piperét nem veszik.
Az ö kára az, ha a vigarda vészit.

Nincs az idén farsáng.

Nekem nincs szállásom, ha bálterem zárva. 
Vendégtelen boltbul én vagyok kizárva. 
Munkátlan szegény lyány az igazi árva.

Nincs az idén farsáng!

Nem volt elég farsáng, megtoldják a böjttel. 
Szünet se volt benne, olyan vígan tölt el.
Kéj, mámor, dáridó anynyi van, csak győzd e l!

Nincs az idén nagy bojt!

Más évben a pezsgőt használtuk csak inynya. 
Mostan fürdünk benne: megannyi bor-nvmpha, 
Most csak a hűtlennek van hű paladinja.

Nincs az idén nagy böjt.

S luxusra az ember még is sokat nem költ: 
Divatöltöny, csipke minket ugyan nem röjt;
A mi bálruhánkon szabó sokat nem ölt.

Nincs az idén nagy böjt.

K. M.
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F U L Á N K O K .
N ag y ra tö rö h ö z .

J ó ! Ha közüdv az, a mit te elérni kitűzesz erődnek: 
Ügy az erény szárnyán szállj fel a — csillagokig !

Ám ha hiú önzés, a mi készt a magasba hatolni:
Járj úgy, — s ugv is jársz — mint valaha Ikarus! . . .

T ú lsá g o s  e lő re lá tás .
Asztagi nemcsak előre lát, hanem él is előre:

Mert a jövő havi-dijt költi a mostaniban.

A rczképek  a lá .

Tyüh ! Kari, falra lefesteni az ördögöket soh’se volt jó 1 
hs ime mit látok ? — Itt van a nőd s az anyós ! ! . . .

E g y  if jú 'k ép v ise lő n e k .
Hej 1 de hamar megunád, a hazának gyermeke lenni: 

Gyermek még magad is : már apa lenni kívánsz ! ?
.Mint a hon atyja pedig te az édes apádnak is apja, —

Sőt, nagyapád hahogy él, — annak is apja lehetsz ! . . . .
Lám. mit nem művel a mandátum 1 Sohse hinnők :

Iljakat átalakít — a haza véneivé.

K ülönböző  nézpon tok .
-Mint a fülmile éneke, bájo l!« — lm, így a közönség.

S a csalatott férj szó l: »Ah 1 de kigyó-sziszegés !«

T isz te le t az  ö regeknek .
fiszteljétek az ősz hajszálat! a Bandi megőszült:

O Epikurt követé, s harmadik ikszre öreg!

A ham is le lk ű .

Mondják, hogy hamis ám a te lelked : higyjem-e bajtárs ? 1 
Jaj, hisz’ »1 e 1 k e m«-nek hívod a nődet, Adolf!

F e g y v e rfo rg a tá s i k ép ze ttség .
Hősködy érti a fegyvereket forgatni bizonvnval: 

Fegyverüzlete van, s rendszeresen kezeli!

A  fő v áro s i rendő rség .
I Főváros érdemdús rendőrsége 1 te rólad

Zengjen a dal, koszorút oszszon a közszeretet! . . .
Am Buda már ma nem állna, nem élne magyar se, ha rendőr 

Nincs, a'.ki kéznél van, — hogy ha ki sem keresi!
Éjjeli lármázok, botrány'keresök s a »lebújok«

Áldnak'benneteket, s főleg a rendeteket.
Mért ne kívánnánk »prószitot< áldásuk tetejébe ti néktek ?! *) 

Húzzon tűst a czigánv : Éljen a főkapitány !
»És harsogjon az éljen«, — amíg csak bírja a torkunk :

Nem baj e c s e n d z a v a r á s !  érte be úgy se kisér !

*) E z » dicsért-! nem fért bele hat lábba.

Közjólétbe a rósz’ jólétét is beleértsük,
És a közüdv, — nemde ? — annak is üdv, a ki lop !

És a személybiztonságból mért zárni ki — rablót ?
S mért ne tartsa meg azt, mit fog, a csirkefogó ?!

Mért ne legyen kiabálni, czivódni, iparlovagolni
E g y f o r m á n  szabad ? 1 — Ezt kérdi az észbeli jog ! 

Nemde valódi demokrata, sőt s z o c z i á 1 elv mindez ? . .
Ezért van

A nagy népszerűség, a mi te rád nehezül! . . . .Nimród.
Baka tempó.

Egy harmadik kapitulácziót szolgáló bakának 
kijárt rendesen hetenként az ő kompetentiája a ar> 
bot. Egyszer kapitánya már megsokalván az álla 
potot, feddöleg mondja a bakának:

— Kend érzéketlenebb a marhánál, mert azt 
ha úgy ütnék mint kendet, legalább ordítana.

— Hiszen kapitány uram, — mondja a dere­
sen kefélgetett baka, — ordítanék én is, de már 
bele untam!

Máskor ugyanezen bakát kérdi egyik tiszt a 
rendes a5 kiszolgáltatásakor:

— Hogy birja kend jajgatás nélkül kiállani azt 
a sok püfölést ?

— Hiszen kérem alásan, felel a baka egész 
nyugodtan, ha tudnám hogy legalább felét lealkud­
hatnám a porcziómnak, inkább minden ütésre kettőt 
is ordítanék; de hát csak úgy potyára nem érdemes 
a torkomat koptatni.

HvTéltán-̂ os m.e§rold.ás.

Szentgyörgy napkor fizetni kellett volna a 
szegény embernek az egy évi házbért, s mikor a 
gazda fizetésre szólította, igy felelt:

— Ne gondoljon vele gazd uram ! majd ezt az 
egy esztendei tartozást a jövő esztendőken 1 e 
l a k o m.

Mi az a kreuzer?

— Mit teszen az a k r e u z e r  a hatoson? 
kérdi a csizmadiától felesége.

— Már mit tenne egyebet, mint a felséges csá­
szár nevét! magyarázá az asszony.
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AZ„ ÜSTÖKÖS" E R ED ETI OKM ÁNYTÁRA.

= A budapesti összekötő vasút hidján meg- 
| történt a teherpróba. 4o,ooo mázsa vasat raktak rá. 

s elbírta. A függetlenségiek országos gondjait kel­
let volna rá rakni: ha ez alatt se roskad le, — akkor 
a közbiztonság tekintetében teljes megnyugvással 
lehet ez építmény iránt viseltetni.

^  Lónyai gróf hir szerint ezt dudolgatta a 
parlamentben! »Szenynyes az én ingem, szenynyes a 

: törülközöm is..« és a Pesti Naplóba törülközött.
+  Miután Lónyait publice jól kiszapulták: 

most már Lónyai tisztában van. A közvélemény is.
Minthogy ágas =  bogas: tehát ágai =  

bogai, vagyis Dr. Agai =  Dr. Bókay. A különb­
ség csak az, hogy a híres Forgó bácsi medicinájá­
tól elrontják a kisdedek a gyomrukat s akkor a 
Bókay bácsinak kell őket meggyógyítani.

—  Budenz Józsefet a szentpétervári akadémia 
tagnak választotta. Ifjak ! hol késik ez orosz kitün­
tetésre a tüntetés ? No egy kis macskazenét, a mi­
niszterelnök megkérdezésével.

A  K r i s t ó f t é r e n .
— Ugyan mi lehet a »Nagy Kristóf* kis fiának a neve ?!
— Bizonyosan Kis Kristóf!
— Deszen a családi ifeve Nagy, hát nem lehet K is !
— No akkor valószínűleg ifjabb Nagy Kristóf! . .

H a n g v i l l á s r e g g e l i n .
=  Matinéé. =

A. Tartiniröl mondják, hogy az ördögtől ta­
nult muzsikálni.

B. Hát akkor ki taníthatta Wágnert?
A. Bizonyosan az egész — pokoli banda!

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : Budapest 1877.

JÓKAI MÓR. n y o m . a z „ a t h e n a e u m “ n y o m d .

Státióutcza 80-ik szám a la t t .  (Athenaeum-épület.)

,.Szamos"-viz.

(Színházi szemle.)

Szombaton, febr. i o-én, c színpadon először adatott j 
»A polgárleány bosszúja és a pórok lázadása*, történelmi 
dráma 5 felvonásban Irta: dr. Tomcsányi Imre.

Színészeink nagyon buzgólkodtak, hogy az előadást j 
sikerültén végezzék. Nem kis feladat volt pedig jól játszaniok | 
k e v é s b e s z é d ü  s n e h e z e n  m o z g ó  szerepeikben, j 
— S z a v a l a t i  s b e n s ő l e g  f o l y v á s t  j á t s z ó  s z í ­
n é s z i  ü g y e s s é g  s képességök vitézül küzdött meg a j 
szerep s z a k k a t o t t s á g a  s h i r t e l e n  f o r d u l a t a i -  j 
v a l  s a z  i g y  t á m a d t  ű r t  e l i s m e r é s  m é l t ó a n  
t ö m t é k  be. Különösen Mészáros Ilka (Frusina) me g -  I 
á l l t a  h e l y é t .  Szabó Krisztina (Katalin) pedig — a da- j 
rabnak egyetlen sikerült alakját — a vén hiú nőt — ki még I 
menekülni sem akar lovaglóöltöny nélkül — oly j ó 1 a d ta, i 
hogy a szerző kihívására alkalmat adatott a közönségnek és ! 
»Tomcsányi« hangos tapsokat is nyert. Geröfv, a bizonytalan í 
jellemű és szerelmében határozatlan Artándi Pál szerepében I 
n e m  v o l t  a k a d á l y á r a  G y ő r f i n é n e k  (Klára), ki 
Pál szivén döfését — mely váratlanul jő — k e l l ő  k o- ■ 
m o l y  s á g g a l  v é g e z t e .  Kovács (Salareti) á t k o z ó d á- j 
s a v a i  t a p s o k a t  n y e r t .

Egy perevesztett székely levele ügyvédéhez.
Tekintetes Prokkátor U r !

Nemm állhattom mögg, hogy föll ne sóhajtsak mer 
fájdalmass azz én őlletömm tojása mikó az igasság nem | 
győz, kölönbenn mind böcsülletöss embör küdöm azz 7  J 
irtott, azz krajcarrokott nem küdhettöm mer az posta mögg j 
nem bizhattó, ajallom magam, szöröncsetlen szógája

ízörcsei Károly.

A »Magyar hírlap* 55. számában áll a cynismus hal- | 
latlan példája gyanánt:

»Ma reggel 7  órakor akasztották fel Hackler Rérnond 
anyagyilkost Bécsben. — A gyilkos föl sem vette a dolgot. 1 
8 órakor a halottas házba vitték hulláját!«

E cynismusnál csak a nevezett hírlapé nagyobb!

SZERKESZTŐI SUBROSA.
— 1001 élez. Ha tizedrésze beválik is, szüret. Kíván­

sága megtörténik — I). 1 1 . ó-spanyolja rettenetes vig ballada. \ 
Megillustráltatjuk. — Czegléd. >'.Ó. Kedves gyermek humor : 
jönni fog. — Hosszumezei. Jó  ez, bár szinte fáj már azt a ; 
szánalomra méltó pária kasztot puhítanunk. A sok fűzfa 
miatt aztán az igazit se hallgatják meg. — B . E. Amaz üzenet j 
nem önt illette. A »Fogadjunk« nem uj. Egyébként: remél- j 
jen — Több kéziratról annak idején.

H ird e té sek  fe lv é te ln e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
A th e n a e u m -é p ü le t . 

B u d a p e s t B a ra to k te r e  7. szám

Rajzolja

J A N K Ó .



Olcsóbb
jobb és szebb, m int bárhol!

Női ruhakelmét
legkedvezőbben megszerezhetők

HAMBURGER ADOLF,
hölgy-divatáru üzletében

E U S A P E  S  T  ,
Iv. koronaherczeg (úri) utca :

Minták k ív á n a t r a  b á rh o v a  
in g y e n  k ü ld e tn e k .

D K ER TÉSZ TÓDOR-nál B udapesten
"t* rak tára  a  p  atcntír

|  ( J c a r i n á n a k ,  Sző rn ek6,1
rak tára  a  p  atcntirozott té rre  cuit ^

idegen szerű tiszta és lágyan hangzó ^  
’ mely által az apennini ^

U Ocariuás septett társaság f
^  Carré lovardájában oly viharos tetszést aratott. __ fii

Női ocarina 1 frt. P rím  i.50 Seeond 2 frt. Terz 2.50. Q uart 
3 frt, legnagyobb 4 frt, r K

NB. A nagyobb számnak legalkalmasabbak a  zongora kisé- ^  
rettel való előadásra. [|[

NB. Ocarinaiskola 40 kr. Ocarinadal-füzetek (10 kr. Q uartet- ^  
y  tek  80 kr. RT

A  n é m e to rs z á g i g y ó g y á s z a ti ü g y tá r s u la to k  á l t a l  m eg ­
v iz s g á lt,  és k i tű n ő  a lk a lm a z h a tó s á g a  v é g e t t  a  m a g a s  cs. k . 
m a g y a ro rs  z á g i h e ly ta r tó s á g  á l t a l  e n g e d é ly e z e tt

KöszYény-
vaszon

m in d en fé le  
köszv én y , 

csuz
(R h eu m a), 

in - sz a g g a tá s ,
m e ll-, g e r in c z -fá jd a lm a k , k e re sz tc so n tfá já s  (H exenschuss), láb - 
k ö sz v én v  s tb . e llen . E g y  csom ag á r a  1 f r t  5 k r., k e ttö s-  
e re jü  2 f r t  10 k r .

H u fe lan d  h írn e v e s  o rv o s  m o n d ja  o rv o s ta n i  m ű v e ib e n  : 
K é t b e teg ség  v a n , m e ly ek  e lle n  az  o rv o si tu d o m á n y  h a s z ta la n  
lá ts z ik  k e re sn i e rő te lje s  g y ó g y s z e re k e t ; ezek  fe jk ö sz v en y  
és a  p o d a g ra  : e  gyógyszer a  fe n te b b i k ö sz v .-v á szo n  h a s z ­
n á la ta  á l ta l  fe lfö d ö z te te tt .

Dr. BÚRON párisi általános sebtapasza
m in d en fé le  seb ek , g en v ed ések  és d a g a n a to k  e llen . —  E g y  
köcsög  á r a  h a s z n á la t i  m ó d sz e rre l  e g y ü t t  70 k r .,  k ise b b  k ö csö g  
30 k r. P o s tá n  k ü ld v e  10 k r r a l  tö b b . V a ló d i P e s te n  e g y ed ü l 
csak T örök  Jó z se f  u r  g y ó g y s z e r tá rá b a n , k i r á ly -u tc z a  7. sz.
—  D ebreczenben  : R o ts c h n e c k  u r  g y ó g y s z e r tá rá b a n . — 
S zom bathelyen  : P i l l ic h  F e re n c z  u r  g y ó g y s z e r tá rá b a n . — 
M o h ácso n : Je z e v ic s  K á ro ly . —  K o lo z s v á r t t : W olff 
g y ó g y sz e ré szn é l. — P é c s e t t : — Z so ln ay . — S ze g e d e n : 
W e ig le in  és K o v ács g y ó g y sz e ré sz . — T em esváron  : K ra u l .
—  N a g y v á ra d o n : M o ln á r  g y ó g y sz e ré sz . — S zékes- 
F e h é rv á ro n  : D ieb a lla . — G yöngyösön  : V o z á ry  g y ó g y ­
sze ré sz . — S z ig e tv á rO tt : E h re n fe ld  W . — M isk o lc z : 
T Jjházy  g y ó g y sze r. — P o z s o n y : S ö ltz . —  K a s s á n : 
E sc b w ig  E d e  és fia  g y ó g y sz e r tá rá b a n .

S Z Ő N Y E G E K ,
térítők és fiigönyök

a legnagyobb választékban és különösen olcsó árakért kaphatók

Tottis és Erén
az sÉszak csillaghoz.«

B u d a p e s t , D o r o tty a i-u te z a  2. sz .
Fiók üzlete uj bécsi-utcza 5 sz.

Megrendelések pontosan eszközöltetnek, árjegyzékek bér­
mentve küldetnek.

Első ügyvédi ügynöki iroda.
E lfo g a d o k  m in d e n  m e g b íz á s t , m e ly  B u d a p e s te n  k ö z  - 

b e n já rá s t .  m eg szo rg a lm azá s t. é r te s í té s t  s tb . ig én y e l.
D ija k  e lő re  f ize ten d ő k , egy  fé ln ap i id ő n é l tö b b e t  nem  

ig é n y lő  e l já r á s é r t  1— 3 f r t .

Iro d á m  szék h e ly e  B udapest, lövész-u teza  5. sz.
R é s ő - E n s e l  S á n d o r ,

köz- és v á ltó -ü g y v é d .

Ó V Á S .
A mi

csász. kir. szabadalm.

O C A B I N A  “W
díjnyertes hangszereink

egyidő óta utánoztatnak, s a hírlapokban bécsi ezégek által mint való­
diak hirdetíetnek.  ̂ 59 271 3—1

Több elismert zene-tekintély és szakértő felhívása folytán jelen 
óvásunkat a  t. ez. közönség érdekéb-n bocsájtjnk közre, hogy a más­
hol ajánlott ú g y n e v e z e t t  Ocarina megvételétől óvjuk, melyek, a  mi 
a  minőség s általában a tiszta hangolást illeti, a  mi csA sz. k i r .  
szab ad - valódi olasz ocarináinkhoz még csak nem is hasonlíthatók.

A mi c s á s z . k i r .  s z a b a d  O c a r in a  hangszerünkön mindenki, 
még a  nem zeneértő is, egv órai gyakorlat utá'j, a  legszebb darabokat 
kép ts  játszani, s a következő árakon kapható:

I. II. Ü L  IV. V. VI. VII. számú
1.—, 1.50, 2 . - ,  2.50, 3.—, 4.—. 5.— frt.
Zongora kíséretre* bangáit ocarina 3 frt 25 krba kerül. Könnven 

érthető , nyomtatott utasítás ká t minden darab mellé in g y e n  melléke­
lünk. — Á  cs. k i r  s z a b . valóir o c a r l á k  kaphatók az

olasz h an g sze r- tá rb an  Bécs, B a rg r in g  3.
f Mmden v a lu d t ocarinánk a csász. kir. 

ü l l I lY 'A liC /L Y 'o  • szabadalommal van ellátva. — Minden 
máshol ajánlott, utánzóit, rém  szabadalmazott úgynevezett ocarinát 
egyenként 50 krval számítjuk, nagyban még sokkal olcsóbban is.

Vidéki megrendelések, utánvét mellett, pontosan teljesittetnek. 
Ismét eladók á ten g ed ésb en  részesittetnek.

^ T E M E S V Á R T  M Ó R I C Z

czipő-gyára
B U D A P E S T ,

k erep es-n ti B a zá r 2. szám .
'Hölgyeknek :

Füzö-topán erős bőrből lakkorral és
U r a k n a k :

Topán borjú- vagy bagariabörből szö­
gezve, csavarm unka igen erős fr t 3.80 

Ugyanez orosz lakkból . . frt 4.80 
Csizma vízhatlan kettős bagariabör" 

bői háromszorosan csavart kettős
t a l p p a l .............................. f r t  8.80

Megrendelések a  pénz beküldése vagy postai utánvétele mellett a leg­
gyorsabban teljesittetnek..

Á rjegyzékek k ívánatra  ingyen.

szögezett kettős talppal
időre .....................2 frt 70 kr.

Topán gummihuzóval, és la ’ korai finom 
bőrből, kettős talp., erős 2 frt 90 kr.

Budapest, 1877. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


